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MIASTO KRAKÓW >; VILLE DE CRACOVIE. | 


Do L. B. S. 1276/29 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc luty 1929. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour février 1929. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'après les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


*) Od 0 — 10 ) > „= pogoda zupełna, 5 | zachmurzenie polowiczne, 0 pechmurzesio calkowite, 3) N = Pólnoc (Nord) E = Wschód (Est) 
De 0--à 10) 7 serein, mi-nuageux, nuageux, S = Południe (Sud) W = Zachód (Quest) 
9 D deszez, — śnieg, — szron, _ grad, — krupy, mgła, _ rosa, błyskawice, burza. 
pluie, Sn, = neige, sz. = gelće blanche, Gr. = gréle, ie CT, Mg. brouillard, R. = rosće, Bl. — éclairs, "É orage. 


Mr. = Mroz.  *) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
froid. D'après Lćchelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro = 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


l Liczba zezwoleń na budowe — Nombre des Liczba zezwoleń na użytkowanie Ww oddanych do użytkowania budynkach jest 
permissions de bátir Nombre des autorisations à faire usage Parmi les bátiments pouvant être utilisés 
ABE BE - E , 


w tem na użytkowanie — parmi 
w tem na — dont pour : S 
lesquelles autorisations a faire usage 
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utć | 


Quartiers 


nowego domu 
tructions de nou- 
*przedpokoji 
antichambres 
cuisine 


truite 


dobudowanej części do- 
< | mu — dune partie nou 


pokoji — pieces 


dźmolition 
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Ogołem — En general 
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HI. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 


Ilość i rodzaj realności 
Changements survenus dans les quartiers 


Nombre et genre des immeubles 


Przyczyny zmian 


om as a 
Causes des changements (a 
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Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 
Egzekucja — Exócution 

Smierć właść. — Mort du propriétaire 
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IV. Ruch ludności — Démographie.“ 


Ludność cywilna z początkiem roku w tem mężczyzn kobiet chrześcija żydó 
Population civile au commencemsent 206.829 y compris hommes 92:190 femmes 114.639 Bro * 154.537 Iw 29 2 
Ogół: małżeństw 231 urodzin 67 skonów 319 skonów bez obcych 298 


Total général: des mariages des naissances des décés des décês (étrangers exclus) " 


Cyfra: małżeństw ; urodzin 9 śmiertelności ogólnej S śmiertelności bez obcych 
Taux: des mariages 13:40 de la natalité 21:29 de la mortalite totale EN de la mortalitć locale 13:80 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 


Wyznanie kobiety — Confession des femmes 
d E f f Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes 


Wyznanie mężczyzny | 
Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. | ewangiel. | mojzesz. iune bez wyzn. Le | 
cath.-rom | gr.-cath. | protest. | mosaïque autres | sans conf. Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. 
célibat divorcées 


Razem 

Ensemble 

azem 
Ensemble 


Ri 


veuves 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. S 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. . . = E 
Ewangielickie — Protestante Wolny — Célibataires |. 16 
Mojżeszowe — Mosaïque . . . . Wdowi — Veufs . 
Inne — Autres . 9 
Bez wyznania — Sans confesión Rozwiedz. — Divorces . 


| Razem — Ensemble A | Razem — Ensemble 


2) Urodzenia'). — Naissances!). 


Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 


Żywe urodzeni — Nés vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nés 
genćral des naissances 


Wyznanie rodziców ślubni nieślubni Ss ślubni dia EN EAR EE EE Gm EE 
legitimes "Ter légitimes illegitimes Zi dana EEE 2 chł. | Zdziew. 11 chł. Tai jumeaus 
Ensemb. 2 filles |7 garç. 1f.|2ch.ildz. 3dz. 


Confession des parents 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. 11 7 156 | es 302 
ja. 1 A 


| Grecko-katolickie -- Gr.-cath. 

| Ewangielickie — Protestante. 
Mojżeszowe — Mosaique . 

|Inne — Autres 

Bez wyznania — Sans sión 


| Razem — Ensemble 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'aprês les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 3 chłopców i 7 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. ` Dont 3 garçons ct 7 filles issus de mariages israélites rituels. 
3) W tem 2 dziewczyny z października, 1 chłopiec z listopada 1928 r., 1 chłopiec ze stycznia 1929 r. — Y compris filles nées en octobre, un guręon né er no 


vembre 1928, 1 garçon né en janvier 1929. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Deces (mort-nés exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon létat civil, le sexe et la confession des décédes. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 
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Braile ciańl cath.-rom. gr. -cath. protestante mosaique autres inconnues Tota 
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Wolny — Célibataires . . . . . . . . | 49 52} 101 | 20 | — S a lo 
Małżeński — Mariés . . . . . . . | 67, 33] 100 2 |= jo EN 
Wdowi=eufs_ . ug e e et SS 45 18 |= 
Rozwiedziony — Divorcés . a == — r |= 
Niewiadomy - Inconnu. . . . . . . +. u = 1 = E, 
129 118] 247 68 | 167 | 152 o 


Ogółem — Total 


b) Smiertelnosé według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décés, Page, le sexe et le domicile des décédés. 
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V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


. PRZYCHÓD — VERSEMENTS © ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 
noo "| E A a ES "e 
E MEET mik: E 

| | gent comptan itres et valeurs 
a e | A : | Z WEZ 
4,267.060 42 | 3,869850 21 al 397.210 |Ì 2 3,959.517 | 44 | 3825688 | 67 | 133828 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 
l A dziennie — par jour Na głowe i dobe ; E: : x na głowę i dobę 
w ciągu miesiąca E E | TA ET ów w ciągu miesiąca średnia dzienna Wiza 
par mois Ficaria e le par mois moyenne par jour 
moyenne | maximum minimum en litres, par téte | en litres, par tête 
w metrach szesciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych —en metres cubes et par jour 
| 957.002 | 34.179 | 36.469 30.108 171:— 957.982 | 34.214 171:— | 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 


» g Ogółem = e 
Quantitć de gaz produite a a do oświetlenia publicznego | na potrzeby prywatne waj KO GEM strata — perte 
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VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 
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X. Przestępczość. Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 


d'Etat de la ville de Cracovie). 
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 
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XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. 
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iejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 
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XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propretć 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale. 
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XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 
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Ocet — Vinaigre. . 3 3 Przetwory ropy naftowej — Produits pótrolifóres — — 
Wódki i likiery — Eaux-de-vie et liqueurs 5 1 = Grzyby — Champignons . . = = 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et biere . 12 7] a przedmioty badania — Autres articles 18 1 


| Jałownika Razem by- Owiec Trzody 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji Wołów Krów dła grub. | Cielat i kóz : 
I P p gory Taureaux| Boeufs Vaches Tar Total du| Veaux Brebis A | 
| Provenance et destination du betail |gros bétail et chévres 
sztuk—piêces 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 


i Z Krakowa — De Cracovie . . — A | 8 16 — 25 

Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . á 12 SU | 14 786 == 126 

reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament de Cracovie . 180 286 133 2213 — 1058 

Z reszty wojew. Malopolski — Du reste des départements de Galicie . 220 288 | 406 6 — 165 

Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce 35 32 19 47 1666 
Z reszty woiew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des "wi ae de la 

République DOLORGISEM A A ei o AME 5 8 — 1 — — 1055 

Z innych państw — D'autres pays EJ. == — = = A — = 

Pozostało z poprzedniego miesiąca — ' Bótail keen da SE “précédent af, T 60 20 ŻA) 50 3 — Gr 

Razem — Totaux . . . | 778 | 475 TI 724 M 626 | 2598 | 307 ! — IT 4146 

2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 
Do Krakowa — Pour Cracovie E — 2 1 3 | — SN 

Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines . . 2 91 25 137 13 — 25 

Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 4 43 21 75 — — — 

Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . — — = = = = = 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej oiee, — Pour le reste des départements 

de la Republique polonaise . . . "NZ. OO A. = = = — = = — = 

Do innych państw — Pour les autres” pays e o ud, a. = == = = = > = = 

Razem Wozy | 16 |] 16%] 1536-244 Jes | El mir 5 

Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochain . . . . . . l 62 || 34 | 88 | 105 | 289 | = | er: 138 

NN ANC. p O AAA Z Z NY O em 


XXI. Przywóz środków żywności. — Introduction des denrées et articles de consommation. 


Bydło rogate nad 400 kg. EN e o E Kury, gołębie — Poules, pigeons . . . . „ > .Szt.-pieces | 
- Bétail cornu au-dessus J 400 kg. . SN. >, dł A 709 Gęsi i kaczki — Oies et canards a . . . . . . . e | 
: — do 400 kg. — Porcs jusqu'à 400 Tae os o ET 1183 Zwierzyna rozrabana — Gibier détaillé . . . . . . 100 kg. 
— do 250 kg. — Porcs jusqu'à LIRA Ek 228 Ptactwo dzikie — Sauvagine . . .szt.-pieces 
— do 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. . PASZ or 3031 Dziki, daniele, jelenie i sarny — Ee daims, cerfs 
Świń nad 150 kg. — Porcs au- -dessus 150 kg.. 7 i 314 et chevreuils . AB pam + -. 0.” CHE 
» do 150 kg. — Porcs jusqu'à de 150kg; EE e 3641 Zające — Lièvres E, EE, T E 
» » 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. . . . . « . . . . 36 Ryby — Poissons RS a Sz O UNR 
' Mięso kg. — Viandes de boucherie kg. SE SARE 249617 Owoce fruits Wo EE "ZIE a ' 
Słonina kg. — Lard kg. . 1680 Owies — Avoine . AD. od z 
Wędliny kg. — Viandes de chareuterie kg. . 3 8420 Siano i słoma — Foin et “paille 5 A ER = 
*) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Pour la plupart menque de donnés à cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


| 


g y | Cena najczęstsza z tygodnia — Prix bu sy | Cena najczęstsza z tygodnia —Prix | & = 
sc E le plus fréquent au cours de la Vë Sy H È le plus freauent au cours de la ASĘ 
Przedmioty konsumcji EE semaine ES Bh Przedmioty konsumcji ER semaine E i E 
SS E EN a ss A LE 
Articles de consommation ER 1 | 2 | 5 RÓ | 5 KÉ E Articles de consommation 5, 1 2 3 4 5 gE 
SZ zł oo t yeh [255 S d aoi o tare s 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de detail. Karpie, liny E Carpes, tanches . 1 kg „550 Ki 700 700) —| 7:00 
à E TE E andacze — Sandres . . RY, PE p "00 |10:00 | 7:50, — | 9:38 
aa EE ka ou ee PE os | Secure Brenda. m. 8:00 [10:00 [1200 1200 — f10:50, 
Maka żytnia 70% — Rado SH seigle a 0:60 | 0:60, 0:60] 0:60] —| 0:60 Sledzie pocztowe — Harengs en a 1 pio 0:60 | 0:60 | 0:60 | 0:60] —| 0:60 
70/0 Se 0:62) 0:62 | 0:62 | 0:62) — | 0'62| | Kiełbasa wieprzowa SE — Saucisson A 
| Chleb żytni 50% — Pain de seigle A =| =|| = de porc. . . |1 kg.| 5:00] 5:00) 5:00) 500] —| 5:00 
„ 70/0 “ Ee 0:52 | 0:52 | 0:52] 052] —| 0:52] | Kiełbaski wiedeńskie — nes saucisses ep 4:60 | 4:60 4:60) 460|) — | 4:60 
Chleb razowy 85% — Iean E 5 oe 0:46 | 0:46 | 046| 0:46] — | 0:46||Kiszki — Boudins. . . . . . . . 5 1:50! 1:50) 1:50! 1:50) — | 1:50 
Chleb pszenny 45% — Pain de froment + = — | —| —| —]|[Sadto — Saindoux . . . . . . .| „ |420) 420) 420| 420) —|] 4:20 
|Bułka — Pain blanc. . . . „ i e. | 0:05 | 005 | 0:05 | 005] —| 005 AKI — Cervelas. . . . . + „| „ | 420 sm 420 | 4:20) — SC 
EE o mre Cae |1 eg Ee E E E e w e LE 
szenna — Gruau de froment . 1405 | 1:05 1:05 | 1:05) (o Raae aen E pore n | 440 440) — 
D IA SO leż O. E 1:00. 1:00 | 1-00 1001 —| 1:00 Szynka wedzona surowa — Jambon fumé Se 4:50 0 F 4:50 — A 
É: gryczana — Gruau de sarrazin A 1:10) 1:10! 1:10] 1:10] --| 1:10 Wedz LEGE Coa po PO S 0 o poi Gei A a 
Pecak — Gruau d'orge. . . . . .| „ | 0:60) 0:60) Dot 0:60] —| 0:60 Cuki S biał k j Su E Sollte 
Ryż cały — Riz . CARA E 100 | 1:00' 1:00) 1:00) —| 1:00 be A Mis? SE g RECO one 1-60 | 1:60 | 1:60| 1:60] —| 1:60 
Fasola biała — Haricots blanes . .| „ |140| 1:40, 1:80) 1:80] =| 1:60]) e At WE 3 
Groch polny zwyczajny — Pois. . . » |090| 090 090i 090) —| 0:90 Herbata — Thé — cena najniższa | 18-00 (18:00 18:00 1800! — [1800 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois A 1:40 | 1:40) 1:40, 1:40] —| 1:40 = 9o PRACA Mala w W | 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- W po a A i s 7 
GEET q Co. cs [o25| 025. 0-25 030 b- 026 » e E RE „| „ [40:00 (40-00 ¡40:00 4000, — |40:00 
Cebula — Qignons is E. OE ep 0:55 | 0:55 1 0:55 | 0:6 — | 05 © W ; J y d eng 
Kapusta biała — Choux. . . . . „| szt. | 080/8070 | 070| 080| — | 0:70 » prix le plus fréquent | „ [24:00 [24:00 [24:00 (24:00 kac 
Kapusta kwaszona — Choucroute . .|1 kg. 0:55 | 0:55 | 0:55] 055| —] 0:55 ad aaga ge 7-00 | 7-00 | 7:00| 700) —| 7:00 
|Marchew świeża — Carottes . . . . Ge 0:40 0:50 | 0:55) 0:55) —| 0:50 SE o EE naj ZA ” 
Ogórki świeże — Concombres frais . |, sztuk —| —| — = | =|| = e S z a ; 3 Er 
| z kwaszone — Concombres aigres ! pièce | O 20, 0:20 | 0:20 | 0:20) — | 0:20 PA = ena Na 4 É » [16-00 [16:00 |1600 |16:00 16:00 
Ziemniaki — Pommes de terre . BO 10 kg. 1:50. 1:60 | 1:80 | 1:80 —| 1:68 ji prix e FA bue d 10:80 /10:80 [10:80 10:80 — [10:80 
Wee 7 = Ponne geeis 1 kg AN 140/1:40/ 1:40! —| 1:35 Kawa surowa, sredni gatunek — Cafe 
Jabłka deserowe — Pommes de table. | „ | 200, 200| 200] 200| — 200] | eb qualité moyenne. «sv „| 18001 BUON DEE 
Gruszki zwyczajne — Poires qualitć in- | poema IN najniższa : z - 8 o 
lea U, q meet, 2 —| | Café de seigle — prix minim. . . .| „ | 1:80] 1:80, 1:80 180] —| 1:80, 
Gruszki ERE dE: SEN Së sa =| —| — o D A R RR FS 200 | 2001 200! 200) — 200 | 
aro zwyczajne — Prunes SEET in- s Scena M EA y e 
e E b Ka king ewie "Pk" le plus fréquent 1:90) 1:90] 1:90) 1:90) E 
prix le p q o 
"el a E e iris E E rz 
Mleko zbierane — Langst o . | 1 dit 040 0:40 | 0:40 | 0:40| — | 0:40 Piwo GA SRC si SD 1 Lo 1201 120 1201 1:20) — 1:20 
Mleko niezbierane — cena najniższa R Se - Rie e 700 7:00 | 7:00 | 7001 —| 7:00 
: E À 36 7 a yczajn um ordinaire. . E 
| Lait non écrémé — prix minim.. . .| w ei 050 | 050/0501 — | 050 | Spirytus 95% — Alcool 99 . . .| . [12:50 [12:50 [12:50 [12:50 | — [12:50 | 
e EE oss! 055 | 055) 055) —| 0:55 Wino stołowe białe — Vin blanc de table | „ | 7:00) 7:00) 7:00) 700) — 700) 
Bo lo (oo ig = 
» co FP. ; > s tege o e + «7. .| „ | 6:00) 6007 6:00 | 600] — | 6:00) 
Mleko k T pps pue » |O 55 0 55 0 55 0 55 = 0 55 Wódka zwyczajna 'Eau-de-vie ordinaire » | 690| 690| 690| 690 | — 6:90 | 
mi = Creme bace OD E 0:75 0:75 0:75 0:75 e: 0:75 k do R 60-6 65%/0 — Savon lech 1 ke. 2:20 2:20 2:20 2:20 KR 2:20 
Smiet k — Creme aigre . . = 2:00 | 2:00) 2:00) 2:00) — | 200 SS SN "IL : ; É ler 
ee de Le | 8:20 840 8:40| 860 —| 8:40|| Soda do prania Soude . . . . .| „ [022] 022] 022/02 0:22 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. vg 6:50 | 6:80 2201 700) —| 6:88 | --————— = 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . .| » r 1:40 | 1:50 | 160| 1:60] — | 1:53] |B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Jaja świeże — Oeufs . . . e | a 0:30 | 0:35 | 0:30 | 0:32) — | 032 ` ; ; = 
Drzewo opalowe gs, — ue kle see - Froment . . . . . + . |100kg. EE 0 SN SE 3 ME 
de chauffage . . 10kg.| 1:20 | 120] 120| 1:20] —| 1:20] | Żyto — Seigle . EPT" a 135 30/3600 | 
| Drzewo opałowe twarde — Bois dur de Jęczmień ` Orge . 32:00 32:00 (32:00 32:00 — be 
chauffage WE y 3 1:20 | 1:20 | 1:20 | 1:20 — | 1:20 Owies — Avoine . . . . . . . . 35-00 35:00 35:50 ¡36:00 E ROG 
Węgle drzewne -- Charbon de bois . |1 kg.| 0:50 055 055 Les — Le e = a, SE 39:00 [39:00 (39:00 (3900 | — [59:00 
Węgiel kamienny — Houille . . . .|100kg.| 060, 0:60 | O i =| Wi roso Eeer Wea” o | cien 
E > a . [Ye | 072| 072] 072 072] —| 072| | Ryż Burma — Riz Burma II. - RECO o "> 
| Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 m3 | 039 0:39! 039| 0:39] — | 0:39 | | Rzepak — Colza ; e ER 82 00 160-00 (60: m 
Bred aeaea ow iena Carell. o | Groch zwyczajny — Pois ordinaire . 60:00 ¡60:00 0 60:00 | — [60:00 
rant elétrique pour l'éclairage. . . | ks | 060 ge) 0:60 060| — | 0:60]| Kukurudza krajowa — Mais indigène . | „ [44:50 4450 (44:50 wël AH 
` Spirytus denaturowany — Alcool à bráler | 1 lin | 200 | 2:00, 200| 200) —| 2:00 Fapa biała, długa —- Haricots blancs, EGO 120 00 | 10 E 6 13500] 
E state ene 2:60 | 2:60 | 2:60 | 260 2:60 ER dle biała, krótka - Haricots blanes É gë 
de boeuf, qualité moyenne . . . .|1l kg.| 26 :6 i 7 =| 2 , E à j y mal DECH 
Mięso wieprzowe, średni gatunek courts ; 00.2500 |12500 AOI = 25| 
Viande de porc, qualité moyenne . .| „ |300| 300| 300| 300| —| 3:00 BE Sta, długa — Haricots de cou- = | = 90:00| 
| Mięso cielęce, średni gatunek — Viande eur, tongs o ” 
de veau, qualitć moyenne . „ | 3:00] 300| 300| 2:60" — | 2:90]| Fasola krasa, krótka — Haricots de cou- 600016000 — D 60:00 | 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande leur, courts o W cm = a, 
de mouton, qualitć moyenne . . . $ 2:80 | 280| 280| 2:80) — | 2:80 | | Soczewica polna = ` Lentilles SE ” a = 3 UM i 
|Sarnina — Chevreuils . . . . . . 4:00 —| — —| —| 400|| Mąka pszenna 65% — Farine de fe s 
sztuka 00 9-00 ment 65% » [70-00 ¡70:00 [72:00 17200 | — [71:00 
RA mom A e 00 1500 EO 1800 EJ 13-00 Mąka perine 45% — Farine de fro- 4 
w. mai. | AlE S E == | iso i Oo . E —| —| —| =| —] — 
Indyki — Dindons . -.. . . . «| — |20:00 2000 2000 2000| — |20'00 | | Maka żytnia 70%0— Farine de seigle 70% | ;, |49-50 [49-50 [50:00 [50-56 | — |4988 
Kaczki — Canards e 0 6 0 6 0 6 D 6-00 | 7:00 =j =j =| 990 Mąka żytnia 70% Farine de seigle 70% » {5050 |50:50 [51:50 [52:50 | — |51:25 
| Kury — Poutes oo e 6 6 © 6 GI 5 |EÓ0|SG0| 00 8:00 E ll KC jęczmienna 70% — Gruau d'or- i 
UE ZMK Pm EC. A A e a | 44:00 44:00 [44:00 |45:00 | — [44:25 | 


Ciag dalszy — Suite. 


E s we: ana O à RE H 5 GR Gales ee EE TA „KE 
3 u: e ves . S 24 e plus frequent au cours de la ve 
Przedmioty konsumcji E é A nado e E E Przedmioty konsumcji ER EE EE 
3 h 841 | Em > e SE SACH E E 
Articles de consommation Bob TEL Articles de consommation sy ZA 
Be ty R ER at ars ed nas 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewna bitej wagi—Porcs abattus | 1 kg. 275| 2-70 | 270| 2:90] — | 2:76 
ge 60% . . . 3% o Ee 47: '00 001 47:00, 47:00 y Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki stołowe — Pommes de terre 00| 1200 14:00 Ê Veaux sur pied — prix minim. . . é 1:34 | 1:38] 1:25 | 116| — | 1:28 
Siano — Foin . pr ch 001 27:00, 26:00 £ = — cena najwyisza 
Słoma długa — Paille longue kt: i :00| 11:00] 11:00 í o prix maxim. . .| » 212) 214) 214) 200) — | 210 
» mierzwa — Paille menue . . - y 9:00; 9:00] y 5 -— cena najczęstsza 
Mol żywej wagi — cena najniższa | É prix le plus frequent | „ 1:83) 1:80 | 1:80] 1:70) — | 1:78 
Boeufs sur pied — prix minim. . . AE A 115 1:23) $ Baran żywej wagi — cena najniższa | 
— cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim . . . = = = = || = => 
— prix maxim. . . : : 175 1:67 i > — cena najwyższa 
— cena najezestsza A prix maxim.. .| » — | — 
prix le plus frequent. $ ; 1:55, 1:50 > k — cena najczęstsza | 
Trzoda chlewnaż żyw. wag.—cenanajniższa prix le plus fréquent) „ — | —| — | — | —| — 
Porcs sur pied — prix minim. : i S 2520 lz i Drzewo "opałowe, twarde — Bois dur de 
— cena najwyższa chauffage. . . 100kg.| 5:60 | 5:60 | 5:60 | 5:60] — | 5:60 
prix maxim. . > d 2:42) 2:40 ; Drzewo opałowe, EERIE — Bos] blanc 
— cena najezestsza | de chaujjage o 6 6 6 6 6 A apr 5:80 | 5:80 | 580| 5'80| — | 5:80 
prix le plus frequent S ; 2:20] SEA | | 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca | 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du mois 


Klasy przemysłu w tem opiewających na w tem opiewających na prze- Ogółem | wtem opiewających na prze- | 


Ogółem Ogółem | a S g S 
Geer g przemysł — a l'industrie £ mysl - concernant l'industrie | uprawnień | myst- concernant l'industrie 
En woln rękadzielni- | koncesjono- SA wolny rękodzielni- | koncesjono- En gnel wolny rękodzielni- | koncesjono- 
général lib y czy - manu- | wany -ayant général lib czy - manu- | wany - ayant ons lib czy - manu- | wany - ayant 

tore | facturière concession lore facturiére | concession rore facturiere | concession 


Ogółem — Totaux 110 79 30 1 63 44 6 | 13 19833 | 12720| 4669 ! 2444 


Produkcja u RR — Production des matiéres l 
premières o y e : — - - — 8 8 
Przemysł hutniczy — Fonderies X. — — — — — = = e — = 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre . s 2 — -— — — — 171 101 53 17 
| Przerabianie metali — Métaux . 5 = 605 34 547 24 
|! Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, insfruments de locomotion ` 2 — 2 — — — — — 346 20 192 134 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
| tour et au ciseau) . 5 1 4 — 1 — 1 — 368 44 324 — 
Wyrób towarów z evezni gutaperchy i i ee 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . : — — — — — — — — 14 14 — — 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
Transformation des peaux, soies, crins, | 
SESCH ee E r k 1 1 — — — — — - ES | 30 103 — 
Przemysł tkacki — Industrie textile — — — — = — 155 124 31 — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . 1 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vêtements et des articles de mode . 4 4 10 — 4 2 2 — 2349 282 2067 — 
Przemysł papierowy — Industries du papier : 1 = 1 = = = = — 125 37 88 = 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 4 2 2 — 1 = 1 — 842 163 653 26 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, wa 
et debits de boissons 1 1 — — — — — — 754 27 — 727 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique E - 2 2 — — — — — — 239 134 17 88 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 6 1 4 1 = = — = 976 102 473 401 
Przemysł graficzny — Industrie graphique 3 3 — — — — — -— 146 46 24 | 76 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le kad 
fage et pour l'éclairage 5 — — — — — — — — — — 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury — In- 
dustries ambulantes et de recoltes . + — — — — — = = = Ê = = 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 53 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 2) 
Zaktaly pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de credit et d'assurances — 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires : 2 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports a À ; 5 
| Inne PERRY =: eles 


— 
UN a 
l 
>e] 
l 
N 
l 


= il = = — = = 97 = 97 = 


pa 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


al Podaz i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chômeurs 
Liczha mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- neo A Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejse -- Nombre des WEE dle SE silku. — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois San AE S comme ayani droit à un secours. 
(le elas professions des habitants de Cracovie y ge 
razem |mezezyzr | kobiet |razem| mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kabiet razem mężczyzn kobiet 
total hommes | femmes | total | kommes | femmes | total homme | odb total hommes femmes 
T 
Ogółem — En général . . 475 | 423 52 | 186 | 186 = 157 (157 , — 568 512 E CO, 
HO SO a mA e, | Z ss 
Górnictwo — Mines . — = | — — — — — — — = — = 
Hutnictwo — Usines-Fonderies O. . = — — — = — == = | — — = 
Przemysł metalowy — Métallurgie . 15 | 15 — 10 | 10 | — | 
s włókienniczy— Industrie textile = = = — — | — 
A budowlany — Entrepris. des 
bátiments . . 60 60 — 15 15 — 
Przemysł drzewny — Dh ae du Es 28 28 = Gg = = 
Przemysł skórzany — /ndustrie des - | 
peaux et des cuirs . . . . . . 12 12 "| GSM = | 
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Ciąg dalszy. — Suite. 


Podaż i popyt-— Offres et demandes 


Liczba miejse obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 


Bezrobotni — Chômeurs 


Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
silku, — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 
comme ayan! droit à un secours 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des 


tants de Cracovie demandant un emploi BOZE d' dk Nombre (de, placemenis 


des habitans de Cracovie 


Classes des professions CH 
razem | mężcz. | kobiet razem mężczyzn | kobiet 
total hommes. femmes total hommes | femmes 


mężczyzn | kobiet |razem  mężcz. | asa: 
hommes ` femmes | total [hommes 


razem 
total 


femmes 


! Przemysł papierowy i drukarski — /n- 


| 
| 
dustrie du papier et de la typographie — | — — — | — 5 5 — 40 40 
| 
| 
| 


Przemysł spożywczy — Industrie de 
Palimentation . SE, Si | — — — — — — | — 30 o 27 3 
Przemysł konfekcyjny — Industrie des | 


vétements . . — | = = - 


Przetwory E cr ela = | 
Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique — | =. 7 = — | — — — | — = = = = 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers | | 

non-qualifiés . . . E 275 250 25 |155 |155 | — |130 |130 - 180 150 30 
Sluzba domowa — Domestiques = — — | | — — = = 
Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme — — — — — — — = — = = 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employes pendant la moisson — — | | — = = 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | 
| dans la branche de la communication — — — - — — = 
' Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles . amo SE = = — — — — — — 
Nauczyciele — Instituteurs . . . . — | - — — — 
Biuraliści — Employćs de bureau . . 25 | 15 10 3 
Technicy — Techniciens . . — — — 
Inne zajęcia OR — Autres emplois | | 
intellectuels . . W 6 5 — | — — — 
Pomocnicy handlowi — - Employés de 
commerce . . — — | | — 25 15 10 


Praktykanei i terminatorzy - — "Commis 
et apprentis . . = — — — — — — | — — = — | 


w 
| 
ra 
(= 
| 
> 
© 
— 
un 
tn 


Inni pracownicy młodociani — Autres | 
travailleurs nayant pas atteint leur | | 
majorité . . een Es > e? — — 


I Inni pracownicy — Autres travailleurs 47 35 12 — | — | — = | = = 22 15 | 7 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


| 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations medicales | Liczba chorych odda- o 8, 

SEA : E. nych — Nombre des 23% 

EE pierwszych — premieres następnych — suivantes malades diriges sÈ 3 

z poezatkiem S wymeldowa- | z końcem i "ele 7 > E o 

RAS nych w ciągu h F Oosl : i ar e : o og] = 3 EEEE E ET 

„ OWE miesiąca nye miesiąca gółem Bé EE z 58 $ kz ER 2 ss | 337] So EE E = E 

aucommence-| enregistrés | biffés des | ala fin du | En general E ZS E > E Š Ee 5 E Z = E CE 5 ER E E S ZS = = ES E ls 

ment du mois | pendant le registres mois SAP R RE z os E 2" cai z SA e RER NOS SE E 
mois 2 5 SES SS ek" Fees sa 68358 25 

63646 | 7029 | 6118 | 64557 | 54749 | 23706 | 21076 2630 | 31043 | 30410 | 633 | 506 SMP" 15 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours da mois du sprawozdawczego 
rendu compte-rendu 
Etat du capital deposć a la fin - = - - 3 Etat des dépôts à la fin du mois 
du mois précedent złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars | złotowe — en zlotys | doiarowe—en dollars| . du compte-rendu 
Stron | Stron l | S 
Zł. Dol. Do ZŁ. Depo- | Dot lesz, ZŁ. CS Dol. | Sp Dol. 
sants sants | | 
14,614.63084 | 213014669. | 1758 | 967.52167 | 968 125.685:20 | 1941 | 56400703 | 514 | 6692238 | 1501814548 |  2188.90951 
EE Da ek e = PAS 


XXVII Ruch pocztowy. — Postes. 


Wkladek — Versements a la caisse 


Poczta listowe Pole des dełires Poczta wozowa — Besa chark et colis Przekazów — Mandats-poste Czeków — Chéques GRE 
El ordinaires |nmommendz | git "m | oczek [visto tt) Neba IESEL Jet. LEE ea | e wade 
envois przesyłek — envois des envois colis Cadela nombre en zlotys nombre en zlotys nombre en zlotys 
na dla myc h=e om A cd dido TAE Tee par fexpediteur ` 
| 8,348.941 | 8,159.274 | 189.667 | 40.349 36.510 3.839 26.894 3,501.693:72 | 26.845  10,015,152:97 1.963 | 89.539'45 
mB ele gd Be my e - : E wee ES par la poste 
3,561.932 | _ 3,366.060 195.872 JP 310038] 2598 |. 5072 39.226 | 4,446.69421 | 13.847 | 1,86480829 | _ 737 41.398'79 | 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Telegraphes. 


| 
Depesze prywatne nadane ` Telégrammes privés-expedies Depesze WAĆ nadeszłe — ds privés-regus. 


> Dochód z opłat w złotych — Recettes A ks - o do A aA 
| Liczba — Nombre dk taxes en zlotys Ogółem — En général | do doręczenia — à remettre | Atten Arari the 


13187 45.655'80 198295 | 16771 | 181524 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement tćlćphoniqeu. 


See MIAS TOVA — RZSEAU URBAIN| SIEÉ MIĘDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN ` 


Liczba telegramów telefonem 


Przecietna mie- Nombre des telégrammes téléphonés Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telephoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy | 
abonentó w złotych rzez abonentów | dla abonentów awiza 
dl 4 Ą nadanych nadesłanych ) a ogółem | wlasnych obcych 
Nombre appro- | Recettes des abonnements Se: E Nombre des avis À demandćes à porter transmis par un 
| Ximatif mensuel en zlotys expediés par les | transmis pour d'appel télé- en genéral du poste autre poste 
| des abonnés abonnés les abonnés phonique 
4.841 139.473:— 5.733 | 2.571 389 | 82.884 | 37.161 45.723 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


. . Pakunków — Colis ES Wywieziono z Krakowa — I? est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — Il est entré a Cracovie | 
Odjechato Przyjechalo | „RYSY PIES a Be BEEN | 
= t tat A woy — es ji 
z Krakowa do Krakowa o stacy] allant aux stations ze Stacy] venan stations 
De „AŻ wysłano | odebrano | wysłano | odebrano razem razem | 
eparts Arrivées CS Ss kraj h zagra- kral h RER 
de Gl EE expédiês | reçus | expédiés | reçus total raJowye nicznych total LEWA ee el 
S | de Pologne | de l'etranger de Pologne | * Vétrangér 
U 
OSÓB— PERSONNES | T O N N — T O N N E S | 
184015 | ? | 197 738 | 398 z5 20525 gp rż 534 | 90.974 90.754 220 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


SEMS e! D U | 1.8 o Vea ` 
És SE CH S2SSĘ | SĘ É aF 
35% E Pod oa R 5-5 8 8 
KI Ka "E véi P a E 
S 2 5 m s BB 2.3 S SA ONE = 5 % a SG AB | 
fe pel GEES R 2 O SAL Se ES di 7 
PE SEAN: Ze $ EEN Wl eg SKER 
Sek AE o Së E BG E E | 42 o ns e 
CH o ; TE 4 ez E S E 54% al 3 Ea Ds 
Linje lotnicze — Lignes d'aviation a > SE 2 E E a 3 y » A ER 
RZA REE SS SEA aos s ta 
NO o S AZ a W On E bo Ha ve 5 
"2 3 > a SEKR SE a Sao 
= EE BB 52 sas BE ss 
E So? TON 
tam i z powrotem — aller EE ` R 5728 | 
E kilogramów — kilogammes O 
el retour © 


Ogółem — En général = | — 


Kraków— Warszawa — Cracovie—Varsovie — — 


Kraków—Lwów — Cracovie—Lwdw = se 


Kraków —Wieden — Cracovie— Vienne — = 


Kraków—Lódz — Cracovie—Łódź — 
Kraków—Berno— Wiedeń — Cracovie—Berno— Vienne — — 
1) Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot“ nie nadesłała danych. — Les donnećs de la Compagnie d' Aviation „Lot“ 
ne mous ont pas ćtć envoyćes jusqu'au moment du remis du prćsent rapport a l'imprimerie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques !). 


i L 1 Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- | Liczb: zywistych wozokilometrów, 
£ 2 SS Nombre des voitures tych Ea heen REN Se | 
> Dé KJ as motorowych | przyczepionych Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectis 
a SE z H a à moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures É Sal 
= 3 © 

Linje—=Lignes É sg E O Lis |. ME | E caga 
a S SS IE Gee E a SE SSE 2 $ razem |motorowe| PY 
So Së Se Be [ES SSIS ER EE pione 
SI BE S SO Sa E Jk eo AS £ £ BE total 4 moteur remorques 
A SE JRZY| 82 |8383] 3 EI|SFE] É AŚ | 7 
| Razem — Total 23141 1,495.388*) | 1.260| — | 384 — | 25.487 | 4.079| 245.996 | 201.789 | 44.207 : 
Most. Podgórski— Dworzec osobowy i A 4 
1 Pont de ode in osa 2:733 225.652 306 | — =| — 7.199 — | 39.747 39.747 — 
Rynek Główny—Park Krakowski k E g 
2 Place centrale— Pare dC A 2:698 144.605 224 | — — | — 5.806 —| 32.222 32.222 — 
Rynek Pod s R 5] r z - É 
3 GM Podgórski. SE, towarowy = BY 5:199 343.852 | 282| — | 258| — | 4515 |3.768| 87.141 | 47.035 | 40.106 
| Rynek Główny—Park Dr. Jordana A jira y 
¡A Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1:950 — — = = 2 „a 
Salwator— b i i i | 
5 20 are Gë 3958 204.768 | 224] — | 60| — | 4892 | 177] 42661 | 40732 | 1.929 
| KE Iwator— ul Kal u |" a | | | ` 
alwator—Rynek Główny—ul. Kalwaryjska 6-603 191127 | 224| e —| 3.075 | 134| 44225| 42053! 2172 


DE de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
*) W tem 385.374 osób za abonamentem. — Y compris 385.374 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la villa de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie, pod kierownictwem Stefana Baranowskiego. 


S UP | 
Z" wf o y AS ARA EA AS (ATE Es aa am 


